Dünya döner. Türlü maddi tecelliler gösterir. Ben, bunlarla alâkalı değilim. Benim hakiki aşk zevkimi bunlar bozar. Aşk şarabı döndükçe zevk artırır. Ben bu şarabın çok istekli bir âciziyim. Miskin, sükün mastarından âciz, çok sâkin, kudretsiz ma'nâlarınadır. Burada dönmek ile sükün arasında tezat san'atı yapıyor. Zevk artıran şarabın dönmesi ile büyük bi sükün ve huzura kavuştuğunu söylüyor. Misk şarabı diye bir şarap nevi de vardır. 7) Zevk istersen Fuzüli terk-i dünyâ et ki men Bulmadum bir zevk mundan gayri tâ dünyâdeem N (Fuzüli, zevk istersen dünyayı terket. Ben dünyada oldukça bundan başka bir zevk bulmadım.) Dünyada dünyayı terketmekten başka bir zevk bulmadım derken, dünyayı maddi değil, manevi şekilde terketmekten bahsediyor. Dünya zevklerini hakir görüp onlara bağlanmamak, hakiki vahdet zevkini duyabilmek için lâzım gelen ilk şarttır. Dünyada onu terketmekten başka bir zevk yoktur. Dünyayı terketmekte yani dünyaya ait her şeyi terkettikçe ayrı bir zevk duyulur demek istiyor. Atatürk, Yahya Kemâl'e Ankara'nın nesini en çok seviyorsunuz? Diye soruyor. Yahya Kemâl'in cevâbı şu: İstanbul'a dönmesini. "Hatırladığım bu hikâye mevzua o derece uygun ki yazamadan geçemedim." 191. GAZEL i) Yâr hâl-idilümi zâr bilüpdür bilübem Dil-i zârumda ne kim var bilüpdür bilübem (Biliyorum ki yâr benim gönlümün nasıl ağlar, inler bir hâlde oldugunu biliyor. Yine biliyorum ki, inleyen gönlümde ne varsa biliyor.) Sevgili, âşıkın nasıl ağlayıp inlediğini biliyor. Gönlünde ne varsa biliyor. Bunu biliyorum ve inanıyorum. Çünkü yâr her şeyi biliyor ve her yerde hazır ve nazırdır. Esasen âşıkı bu derde mübtelâ eden de kendisidir. 2) Yârı ağyâr bilüpdür ki mana yâr olmaz Men dahi anı ki ağyâr bilüpdür bilübem 